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  Yonah and the Ninevites יונה ואנשי נינוה :גפרק ספר יונה 

  The Role of the “Repentance” of the Animals תפקיד "תשובת" הבהמות

י) א( ה' דְבַר־ה֛  וַיְהִ֧ ית אֶל־יוֹנָ֖ נִ֥ ר שֵׁ ךְ  ק֛וּם) ב(:לֵאמֹֽ ֖ה לֵ֥ ינְוֵ יר אֶל־נִֽ ה הָעִ֣ דוֹלָ֑ א הַגְּ ה אֵלֶ֙יהָ֙  וּקְרָ֤ רִיאָ֔ ר֥ אֶת־הַקְּ  אֲשֶׁ

יךָ  דּבֵֹר֥ אָנֹכִי֖ קָם) ג( :אֵלֶֽ ֣ ה וַיָּ לֶךְ  יוֹנָ֗ ֛ ֖ה וַיֵּ ינְוֵ ר אֶל־נִֽ דְבַ֣ ינְוֵ֗ה' ה֑  כִּ דוֹלָה֙  הָיְתָ֤ה וְנִֽ ים עִיר־גְּ אלהִֹ֔ ךְ  לֵֽ ת מַהֲלַ֖ שֶׁ לֹ֥  שְׁ

ים חֶל) ד( :יָמִֽ ֤ יר לָב֣וֹא יוֹנָה֙  וַיָּ ךְ  בָעִ֔ ד םי֣וֹ  מַהֲלַ֖ קְרָא֙  אֶחָ֑ ר וַיִּ ים ע֚וֹד וַיֹּאמַ֔ עִ֣ ֖ה י֔וֹם אַרְבָּ ינְוֵ כֶת וְנִֽ ֽ ינוּ ) ה( :נֶהְפָּ יַּאֲמִ֛ ֽ  וַ

י֥ ה אַנְשֵׁ ֖ ינְוֵ אלהִֹי֑ם נִֽ ֽ קְרְאוּ־צוֹם֙  בֵּ וּ  וַיִּ שׁ֣ לְבְּ ים וַיִּ ֔ קִּ ם שַׂ דוֹלָ֖ ם מִגְּ ֽ ע) ו( :וְעַד־קְטַנָּ ֤ גַּ בָר֙  וַיִּ לֶךְ  הַדָּ ה אֶל־מֶ֣ ינְוֵ֔ קָם֙  נִֽ  וַיָּ֙

סְא֔וֹ  וֹ  וַיַּעֲבֵר֥ מִכִּ רְתּ֖ יו אַדַּ עָלָ֑ ס מֵֽ ק וַיְכַ֣ ב שַׂ֔ שֶׁ ֖ פֶר וַיֵּ ק) ז( :עַל־הָאֵֽ ה וַיֹּ֙אמֶר֙  וַיַּזְעֵ֗ ינְוֵ֔ נִֽ עַם בְּ ֧ לֶךְ  מִטַּ ֛ יו הַמֶּ  וּגְדֹלָ֖

ר ם לֵאמֹ֑ ה הָאָדָ֨ הֵמָ֜ ר וְהַבְּ קָ֣ אן הַבָּ ל־יִטְעֲמוּ֙  וְהַצֹּ֗ ל־יִרְע֔וּ  מְא֔וּמָה אַֽ וּ  אַל־ וּמַ֖יִם אַ֨ תּֽ וּ ) ח( :יִשְׁ סּ֣ ים וְיִתְכַּ ֗ קִּ  שַׂ

אָדָם֙  ה הָֽ הֵמָ֔ ה אֶל־אֱלהִֹי֖ם וְיִקְרְא֥וּ  וְהַבְּ חָזְקָ֑ בוּ  בְּ ישׁ  וְיָשֻׁ֗ וֹ  אִ֚ רְכּ֣ ה מִדַּ רָעָ֔ ר֥ וּמִן־הֶחָמָ֖ס הָֽ ם אֲשֶׁ יהֶֽ כַפֵּ י־) ט( :בְּ מִֽ

עַ  וּב יוֹדֵ֣ ֛ב הָאֱלהִֹי֑ם םוְנִחַ֖  יָשׁ֔ וֹ  מֵחֲר֥וֹן וְשָׁ א אַפּ֖ ד וְלֹ֥ רְא) י( :נֹאבֵֽ ֤ אֱלהִֹים֙  וַיַּ ם הָֽ יהֶ֔ עֲשֵׂ ת־מַ֣ ב֖וּ  אֶֽ י־שָׁ ם כִּ ֣ רְכָּ  מִדַּ

ה חֶם הָרָעָ֑ ֣ נָּ ים וַיִּ ה הָאֱלהִֹ֗ ר֥ עַל־הָרָעָ֛ בֶּ ר־דִּ א לַעֲשׂוֹת־לָהֶם֖ אֲשֶׁ הֽ וְלֹ֥   :עָשָׂ

1 And the word of the LORD came unto Jonah the second time, saying: 2 'Arise, go unto Nineveh, that great 

city, and make unto it the proclamation that I bid thee.' 3 So Jonah arose, and went unto Nineveh, according to 

the word of the LORD. Now Nineveh was an exceeding great city, of three days' journey. 4 And Jonah began to 

enter into the city a day's journey, and he proclaimed, and said: 'Yet forty days, and Nineveh shall be 

overthrown.' 5 And the people of Nineveh believed God; and they proclaimed a fast, and put on sackcloth, 

from the greatest of them even to the least of them. 6 And the tidings reached the king of Nineveh, and he arose 

from his throne, and laid his robe from him, and covered him with sackcloth, and sat in ashes. 7 And he caused 

it to be proclaimed and published through Nineveh by the decree of the king and his nobles, saying: 'Let 

neither man nor beast, herd nor flock, taste anything; let them not feed, nor drink water; 8 but let them be 

covered with sackcloth, both man and beast, and let them cry mightily unto God; yea, let them turn everyone 

from his evil way, and from the violence that is in their hands. 9 Who knoweth whether God will not turn and 

repent, and turn away from His fierce anger, that we perish not?' 10 And God saw their works, that they turned 

from their evil way; and God repented of the evil, which He said He would do unto them; and He did it not. 

 

The questions:  

1) Why is יונה believed?  

2) Why does he only go one third of the way into the town?  

3) What is the significance of “40 days” (LXX: 3 days!)  

4) Why does the king react the way he does and what is the significance of the personal actions he takes 

5) Why is the name אלקים used throughout  - and not 'ה? The sailors called out to 'ה!  

6) What is the significance of his edicts and their sequence?  

7) Specifically, why do the animals have to fast? Why do they wear sackcloth?  

8) To whom are the people (and animals?) expected to call out?  

9) How is the Ninevites’ behavior similar to that of the sailors’ – and how is it different?  

10) If the king (and people) knew that they were a lawless society and that God would punish them for that, why did it take a (foreign) prophet to “wake them 

up”? And if they weren’t aware of it, what changed at this point?  
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 תלמוד ירושלמי (וילנא) מסכת תענית פרק ב  )1
   ?מה עשו . אנשי נינוה אמר רבן שמעון בן לקיש תשובה של רמיות עשו

  ואימותיהם מבחוץ  רבי חונה בשם ר"ש בן חלפותא העמידו עגלים מבפנים ואימותיהם מבחוץ סייחים מבפנים
  (והיו אלו גועים מכאן ואלו גועים מכאן) והוון אילין געיי מן הכא ואילין געיי מן הכא 

  ין אתה מרחם עלינו, אין אנו מרחמים עליהם)(אמרו: אם א אמרין אין לית מתרחם עלינן לינן מרחמין עליהון 
  וגו'. מה נאנחה בהמה נבכו עדרי בקרהה"ד [יואל א יח] 

 
 טז-טו, קמה תהלים )2

ל ינֵי־כֹ֭ יךָ  עֵֽ ר֑וּ  אֵלֶ֣ בֵּ ם נֽוֹתֵן־לָהֶם֖ וְאַתָּ֤ה יְשַׂ וֹ  אֶת־אָכְלָ֣ עִתּֽ ךָ  פּוֹתחֵַ֥  :בְּ י֖עַ  אֶת־יָדֶ֑ בִּ י וּמַשְׂ   :רָצֽוֹן לְכָל־חַ֣

15 The eyes of all wait for You, and You give them their food in due season.  

16 You open Your hand, and satisfy every living thing with favor. 
  א יואל )3

ה) יח( אֶנְחָ֣ ה מַה־נֶּ כוּ֙  בְהֵמָ֗ י נָבֹ֙ ר עֶדְרֵ֣ י בָקָ֔ ֛ ה אֵי֥ן כִּ י לָהֶם֑ מִרְעֶ֖ ם־עֶדְרֵ֥ אן גַּ מֽוּ  הַצֹּ֖ יךָ ) יט( :נֶאְשָׁ א' ה֖  אֵלֶ֥ י אֶקְרָ֑ ֣ שׁ  כִּ כְלָה֙  אֵ֗  נְא֣וֹת אָֽ

ר ה מִדְבָּ֔ הָבָ֔ ה וְלֶ֣ י לִהֲטָ֖ ל־עֲצֵ֥ ה כָּ דֶֽ ָ הֲמ֥וֹת) כ( :הַשּׂ ם־בַּ ה גַּ דֶ֖ עֲר֣וֹג שָׂ יךָ  תַּ י אֵלֶ֑ ֤ בְשׁוּ֙  כִּ ֽ יקֵי יָ יִם אֲפִ֣ שׁ  מָ֔ ה וְאֵ֕ ר נְא֥וֹת אָכְלָ֖ ֽ דְבָּ   : הַמִּ

 18 How do the beasts groan! the herds of cattle are perplexed, because they have no pasture; yea, the flocks 

of sheep are made desolate. 19 Unto Thee, O LORD, do I cry; for the fire hath devoured the pastures of the 

wilderness, and the flame hath set ablaze all the trees of the field. 20 Yea, the beasts of the field pant unto 

Thee; for the water brooks are dried up, and the fire hath devoured the pastures of the wilderness. 
 

 ז- ו בראשית )4
י) יז( יא הִנְנִי֩  וַאֲנִ֗ ולּ מֵבִ֨ בּ֥ רֶץ מַ֙יִם֙  אֶת־הַמַּ ת עַל־הָאָ֔ חֵ֣ ר לְשַׁ שָׂ֗ ל־בָּ ר־בּוֹ֙  כָּ מָ֑יִם מִתּחַַ֖ת חַיִּ֔ים ר֣וחַּ  אֲשֶׁ ָ ל הַשּׁ אָרֶ֖ץ כֹּ֥ ר־בָּ ע אֲשֶׁ ֽ אֶת־ וַהֲקִמתֹיִ֥) יח( :יִגְוָ

רִיתיִ֖ ה וּבָאתָ֙ אִתּךְָ֑  בְּ בָ֔ ה אֶל־הַתֵּ ךָ֥  ובָּנֶי֛ךָ  אַתָּ֕ תְּ יֽ־בָנֶי֖ךָ  וְאִשְׁ חַי) יט( :אִתּךְָֽ  וּנְשֵׁ ל־הָ֠ ר וּמִכָּ שָׂ֞ ל־בָּ כָּ יִם מִֽ נַ֧ ל שְׁ בִי֥א מִכֹּ֛ בָה֖ תָּ  אִתּךְָ֑  לְהַחֲיֹ֣ת אֶל־הַתֵּ

הְיֽוּ  וּנְקֵבָה֖ זָכָר֥ ֽ הוּ  מֵהָע֣וֹף) כ( :יִ הֵמָה֙  לְמִינֵ֗ הּ  ומִּן־הַבְּ ל לְמִינָ֔ מֶשׂ  מִכֹּ֛ אֲדָמָ֖ה רֶ֥ יִם לְמִינֵ֑הוּ  הָֽ נַ֧ ל שְׁ אוּ  מִכֹּ֛ יךָ  יָבֹ֥ חֲיֽוֹת אֵלֶ֖  קַח־לְךָ֗  וְאַתּהָ֣ )כא( :לְהַֽ

אֲכָל֙ ל־מַֽ ר֣ מִכָּ ל אֲשֶׁ אָכֵ֔ ֽ ֖  יֵ יךָ  וְאָסַפְתָּ ה אֵלֶ֑ ֥ ה וְלָהֶם֖ לְךָ֛  וְהָיָ חַ ' ה֙  וַיֹּ֤אמֶר) א( :לְאָכְלָֽ א־אַתּהָ֥ לְנֹ֔ יתְךָ֖  בֹּֽ בָה֑ וְכָל־בֵּ י־אֹתְךָ֥  אֶל־הַתֵּ ֽ יתִי כִּ יק רָאִ֛ ֥  צַדִּ

י וֹר לְפָנַ֖ דּ֥ ה בַּ ֽ ל׀) ב( :הַזֶּ ה מִכֹּ֣ הֵמָ֣ ה הַבְּ הוֹרָ֗ ח־לְךָ֛  הַטְּ בְעָ֥ה תּקִַּֽ ה שִׁ בְעָ֖ ישׁ  שִׁ וֹ  אִ֣ תּ֑ הֵמָ֡ה וְאִשְׁ ר ומִּן־הַבְּ שֶׁ א אֲ֠ ה לֹ֣ וא טְהרָֹ֥ יִם הִ֛ נַ֖ וֹ  אִי֥שׁ  שְׁ תּֽ       :וְאִשְׁ

ם) ג( ֣ יִם מֵע֧וֹף גַּ מַ֛ ָ בְעָ֥ה הַשּׁ בְעָ֖ה שִׁ ר שִׁ רַע לְחַיּ֥וֹת וּנְקֵבָה֑ זָכָ֣ נֵ֥י זֶ֖ רֶץ עַל־פְּ י֩ ) ד( :כָל־הָאָֽ ים כִּ ה ע֜וֹד לְיָמִ֨ בְעָ֗ נֹכִי֙  שִׁ יר אָֽ רֶץ מַמְטִ֣ ים עַל־הָאָ֔ עִ֣  י֔וֹם אַרְבָּ

ים עִ֖ יְלָה וְאַרְבָּ יתִי לָ֑ ל־ וּמָחִ֗ ת־כָּ ר֣ הַיְקוםּ֙  אֶֽ יתִי אֲשֶׁ נֵי֥  מֵעַ֖ל עָשִׂ֔ ה פְּ אֲדָמָֽ גְוַע֞) כא(...:הָֽ שָׂ֣  וַיִּ ל־בָּ שׂ  ר׀כָּ רֶץ הָרמֵֹ֣ ע֤וֹף עַל־הָאָ֗ הֵמָה֙  בָּ ה וּבַבְּ חַיָּ֔  וּבַ֣

רֶץ ֶ֖ ץ ובְּכָל־הַשּׁ רֵֹ֣ ל עַל־הָאָרֶ֑ץ הַשּׁ ם וְכֹ֖ ר֩  כֹּ֡ל) כב( :הָאָדָֽ מַת־ר֨וחַּ  אֲשֶׁ ֜ים נִשְׁ יו חַיִּ אַפָּ֗ ל בְּ ר֥ מִכֹּ֛ רָבָה֖ אֲשֶׁ חָֽ תוּ  בֶּ ֜מַח) כג( :מֵֽ ל־הַיְק֣וםּ׀ וַיִּ ת־כָּ ר֣׀ אֶֽ  אֲשֶׁ

י נֵ֣ ה עַל־פְּ אֲדָמָ֗ ם הָֽ הֵמָה֙  מֵאָדָ֤ יִם וְעַד־ע֣וֹף עַד־רֶ֙מֶשׂ֙ עַד־בְּ מַ֔ ָ ח֖וּ  הַשּׁ מָּ אֶר מִן־הָאָרֶ֑ץ וַיִּ ָ֧ שּׁ חַ  וַיִּ ר֥ אַךְ־נֹ֛ אֲשֶׁ ֽ וֹ  וַ ה אִתּ֖ בָֽ תֵּ   :בַּ

 17 And I, behold, I do bring the flood of waters upon the earth, to destroy all flesh, wherein is the breath of life, from 

under heaven; every thing that is in the earth shall perish. 18 But I will establish My covenant with thee; and thou 

shalt come into the ark, thou, and thy sons, and thy wife, and thy sons' wives with thee. 19 And of every living thing 

of all flesh, two of every sort shalt thou bring into the ark, to keep them alive with thee; they shall be male and 

female. 20 Of the fowl after their kind, and of the cattle after their kind, of every creeping thing of the ground after its 

kind, two of every sort shall come unto thee, to keep them alive. 21 And take thou unto thee of all food that is eaten, 

and gather it to thee; and it shall be for food for thee, and for them.' 22 Thus did Noah; according to all that God 

commanded him, so did he. 1 And the LORD said unto Noah: 'Come thou and all thy house into the ark; for thee have I seen 
righteous before Me in this generation. 2 Of every clean beast thou shalt take to thee seven and seven, each with his mate; and of 
the beasts that are not clean two [and two], each with his mate; 3 of the fowl also of the air, seven and seven, male and female; to 
keep seed alive upon the face of all the earth. 4 For yet seven days, and I will cause it to rain upon the earth forty days and forty 
nights; and every living substance that I have made will I blot out from off the face of the earth.' … 21 And all flesh perished that 
moved upon the earth, both fowl, and cattle, and beast, and every swarming thing that swarmeth upon the earth, and every 
man; 22 all in whose nostrils was the breath of the spirit of life, whatsoever was in the dry land, died.   

  ח בראשית )5
ר֥) טו(  ים וַיְדַבֵּ חַ  אֱלהִֹ֛ ר אֶל־נֹ֥ א) טז( :לֵאמֹֽ בָה֑ צֵ֖ ה מִן־הַתֵּ ךָ֛  אַתָּ֕ תְּ יךָ  וְאִשְׁ יךָ  וּבָנֶ֖ ֽי־בָנֶ֖ ל־הַחַיָּ֨ה) יז( :אִתָּֽךְ  וּנְשֵׁ ךָ֜  כָּ ֽר־אִתְּ ר אֲשֶׁ שָׂ֗ ל־בָּ  מִכָּ

ע֧וֹף ה בָּ הֵמָ֛ מֶשׂ  וּבַבְּ א עַל־הָאָרֶ֖ץ הָרֹמֵ֥שׂ  וּבְכָל־הָרֶ֛ ֽרְצ֣וּ  אִתָּךְ֑  הַיְצֵ֣ רֶץ וְשָׁ רֶץ וְרָב֖וּ  וּפָר֥וּ  בָאָ֔ חַ ) יח( :עַל־הָאָֽ צֵא־נֹ֑ ֖ וֹ  וּבָנָי֛ו וַיֵּ תּ֥ יו וְאִשְׁ ֽי־בָנָ֖  וּנְשֵׁ

וֹ  חַיָּ֗ה) יט( :אִתּֽ ל־הַֽ מֶשׂ֙ כָּ ל־הָרֶ֙ ל וְכָל־הָע֔וֹף כָּ שׂ  כֹּ֖ ם עַל־הָאָרֶ֑ץ רוֹמֵ֣ תֵיהֶ֔ חֹ֣ פְּ ה יָצְא֖וּ  לְמִשְׁ בָֽ   :מִן־הַתֵּ

15 And God spoke unto Noah, saying: 16 'Go forth from the ark, thou, and thy wife, and thy sons, and thy sons' wives 

with thee. 17 Bring forth with thee every living thing that is with thee of all flesh, both fowl, and cattle, and every 

creeping thing that creepeth upon the earth; that they may swarm in the earth, and be fruitful, and multiply upon the 

earth.' 18 And Noah went forth, and his sons, and his wife, and his sons' wives with him; 19 every beast, every creeping 

thing, and every fowl, whatsoever moveth upon the earth, after their families; went forth out of the ark.  

  
 


